NINTH SUNDAY AFTER PENTECOST

9° DIMANCHE APRES LA PENTECOTE
21 ]u])/ 2013 ~1le 21 jui]]et 2013

Saints Anne and Joachim (Feast of St. Anne, July 26“’)

The heroism and holiness of Saints Anne and Joachim, the mother and
father of Mary, Mother of God, is inferred from the whole family
& atmosphere around Mary in the Scriptures. Whether we rely on the
A [egends about Mary’s childhood or make guesses from the information in
48 the Bible, we see in her a fulfilment of many generations of prayerful
&4 persons, herself steeped in the religious traditions of her people.
B The strong character of Mary in making decisions, her continuous practice
&5 of prayer, her devotion to the laws of her faith, her steadiness at moments
of crisis, and her devotion to her relatives—all indicate a close-knit, loving
family that looked forward to the next generation even while retaining the
best of the past.
Joachim and Anne represent that entire quiet series of generations who
faithfully perform their duties, practice their faith and establish an

atmosphere for the coming of the Messiah, but remain obscure.
- adapted from americancatholic.org

Saint Anne, Mother of Our Lady

Sainte Anne, mere de la SainteVierge
église Ste-Anne, Ottawa, Napoleon Theo
Lyon,1908

Rayonnement de la dévotion & Sainte Anne (féte le 26 juillet)

La diffusion extraordinaire du Protévangile de Jacques explique le rayonnement du culte de sainte Anne. Ce texte,
écrit vers 150-200 apres Jésus-Christ, raconte I'histoire touchante des parents et de I'enfance du Christ.

Le culte de sainte Anne se répand en Occident grace aux échanges avec I'Orient. Tout au long du Moyen-Age, les
pélerins, les marchands et les soldats des Croisades rapportent en Europe le souvenir des parents de la Vierge.
Le culte se répand d'abord dans le Sud puis gagne le Nord de I'Europe. La ferveur de cette dévotion laisse
d'innombrables chefs-d'ceuvre.

C'est a partir de la France que cette dévotion a franchi I'Atlantique pour s'implanter trés solidement en Amérique
du Nord et particulierement a Sainte-Anne-de-Beaupré. Une dévotion qui se développe chez nous depuis déja
plus de 350 ans. Sainte Anne est devenue la patronne civile de la province de Québec et, telle la figure d'une
bonne grand-maman, elle ne s'est jamais lassée de « géter » ses petits enfants.

- http: / / www.sanctuairesainteanne.org



PARISH CLERGY:
CLERGE :

Father Philip Creurer, Fssp, Pastor

613 565-9656 x2 pastor.st.clement@rogers.com

Father Garrick Huang, FSSP, Assistant 613 565-9656 x5 garrick_huang(@yahoo.ca

Parish Schedule for the Week ¢ Horaires paroissiales pour la semaine

Date Time | Heure Intention Other Events | Autres
activités
Sunday | dimanche 21.VIL.2013 8:30 a.m. | Pro populo
9" Sunday after Pentecost (2" class) 10:30 a.m. | Repos de I’ame de Mrs. Raymonde Laroche
9° Dimanche aprés la Pentecote (2° classe) A la demande de Mme Claire Laramée
6:30 p.m. | Repose of the soul of Mrs. Frangoise Parent
Requested by the Jorre de St. Jorre family
5:30pm Novena to St. Anne/Neuvaine a Ste Anne
Monday | lundi 22.VI1.2013 7:00 a.m.
St. Mary Magdalene (3" class) Lo
Ste Marie-Madeleine (3° classe) 7:30 p.m. 6:30pm Novena to St. Anne/Neuvaine a Ste Anne
Tuesday | mardi 23.VIL.2013 7:00 a.m.
St. Apollinaris, Bishop martyr (3" class) 12:15 p.m. | Intentions of D.Gauthier
St Apo]]ingjzg, éyéqug martyr (3° classe) 6:30pm Novena to St. Anne/Neuvaine a Ste Anne
Wednesday | mercredi 24.VI1.2013 7:00 a.m.
Feriat (Comm. of St. Christina) L
(Mém. de Ste Christine) 7:30 p.m. 6:30pm Novena to St. Anne/Neuvaine a Ste Anne
Thursday | jeudi 25.VIL.2013 7:00 a.m.
St. St. James the Greater, apostle (2" class) 12:15 p.m. | Intentions of Patrick and Marla Pietruszko
St Jacques majeur, apétre (2° classe) Requeseted by frieMr. & Mrs. Zbigniew Pietruszko
6:30pm Novena to St. Anne/Neuvaine a Ste Anne
Friday | vendredi 26.VI1.2013 7:00 a.m.
St. Anne, mother of the Virgin Mary (1" class)
Ste Anne, mére de la Vierge Marie (1° classe) 7:30 p.m. | Pontifical Mass for the 140th anniversary of St. Anne Ottawa
Messe pontificale pour le 140° anniversaire de Ste-Anne
d’Ottawa
Saturday | samedi 27.VI.2013 7:00 a.m.
Saturday of Our Lady (3" class) 9:00 a.m. | Intentions of Mrs. Jeanette Primeau
Samedi de la Ste Vierge (3° classe) Requested by Mr. & Mrs. John Fennelly
or St. Pantaleon / ou St Pantaleon, martyr
Sunday | dimanche 28.VII.2013 8:30 a.m. | Pro Populo
10" Sunday after Pentecost (2" class) 10:30 a.m. | Repose of the soul of Mrs. Evelyn Glendinning
10° Dimanche apres la Pentecdte (2° classe) Requested by Dr. Chad Glendinning
6:30 p.m. | Repose of the soul of Mrs. Frangoise Parent

Requested by Mr. Paul Fournier & family

Please pray for the sick of our parish + Veuillez prier pour nos malades

Justin Bartlett, Anne Cillis, Vince & Ann Marie Costello, Normand Duern, Ernie Filion, Camilla Gallant, Maureen Hamilton,
Marie Anne Hotte, Darleen Lagasse, Albert Landry, Richard & Claire Laramée, Geraldine MacMillan, Cecilia Moffat, Ann
Morrison, Malika Nkuebo, Tom Pachla, Jean Pothier, Chisholm Pothier, Jeanette Primeau, Mary Scheer, Doreen

Sparling, Maria Stukel and Mr. Philip Vink.

szria = a day on which no saint’s Mass is foreseen in the liturgical calendar; the celebrant may choose the previous Sunday’s Mass or any other Mass of his choice.

yeria = un jour ou aucuneﬁte d’un saint est Prévue dans le calendrier ]iturgique; le célébrant est libre de choisir la messe du dimanche précédent ou toute autre messe.




ANNOUNCEMENTS

Legion of Mary - members are invited to our annual
Market Ministry on August 17 and 18 where we hand out
Rosaries and Medals in the market in downtown Ottawa.
For details, please call Liz Fennelly: 613-837-3027.

Feast of Saint Anne - Friday, July 26th, a pontifical Mass
to celebrate the 140th anniversary of the building of St.
Anne Church. Special invitees are the former religious
involved in the schools, hospitals and other charitable
works attached to the former parish.

A special thanks to the numerous volunteers who have
made this celebration a success.

Farewell for Fr. Creurer - the parish is organizing a BBQ
for Father on Sunday, July 28th after the High Mass.
Please bring a salad or a dessert.

A Visit to St. Anne Church - a booklet now available at
the entrance to the church which explains the many
cultural and historical elements of St. Anne Church.

New Registrations +

For those who are new to the Parish, please find the registration
forms (salmon coloured) in the vestibule of the Church. If you
have already registered and requested a box of Sunday Offering
envelopes, they may be picked up from the table at the back of
the Church.

ANNONCES

Légion de Marie - Les membres sont invités a notre
Apostolat au marché annuel, les 17 et 18 aolt ou nous
distribuons des chapelets et des médailles au marché,
dans le centre-vile d’'Ottawa. Pour plus de détails,
contacter Liz Fennelly : 613-837-3027.

Féte de Sainte-Anne - le vendredi, 26 juilllet, une messe
pontificale pour célébrer le 140¢ anniversaire de la
construction de I'église Ste-Anne. Les invités d’honneurs
seront les religieuses et religieux impliqués dans les
écoles, les hodpitaux et les autres ceuvres caritatives
attachées a l'ancienne paroisse. Nous tenons a remercier
tous ceux qui ont contribué au succés de cette célébration.

Adieu a Il'abbé Creurer - la paroisse organise un
barbecue pour M. le Curé, le 28 juillet, aprés la grand-
messe. Priére d’apporter une salade ou un dessert.

Une visite a I'église Ste-Anne - Livret qui explique les
éléments d'intérét historique ainsi que culturel de I'église
Ste-Anne d’Ottawa. Disponible a I'entrée de I'église.

Nouveaux paroissiens

Pour ceux qui sont nouveaux a la paroisse, veuillez trouver dans
le vestibule de I'église des feuillets (couleur saumon) pour vous
inscrire. Si vous étes déja enregistré et souhaitez recevoir une
boite d’enveloppes pour les quétes, vous les trouverez sur la
table a I'entrée de I'église.

Sacrificial Offerings
Sunday, July 14t / dimanche14 juillet:

va;“\.q

Restoration Fund / fonds de restauration -

14% diocesan tax. Restoration Funds for diocesan-
approved projects are likewise free of tax.
Please remember our parish in your will

Sunday regular collections / quétes dominicales ordinaires -

Restoration Fund - Washroom / fonds de restauration - toilettes -

Ordinary collections above $4,600 are dispensed from

Offrandes dominicales

$4,524.37 (min. required/requis $5,300)
$ 290.00
$ 110.00

May God reward you for your generosity! / Que Dieu vous bénisse pour votre générosité !

Quétes dominicales ordinaires au-dela de 4.600$ sont exemptes de la

taxe diocésaine (14 %). Les fonds de restauration appliqués aux projects

approuveés par le diocese sont également exempts.
N’oubliez pas notre paroisse dans votre testament . . .

The Congregation of the Daughters of Saint Anne was founded by Mother Rosa Gattorno in Piacenza, Italy on December 8, 1866, the Feast of the Immaculate Conception,
with a mandate to work with the poor and sick. The charism of the Daughters of St. Anne is to strive for holiness following in the footsteps of Christ in the mystery of His poverty
(within the Church), serving their brothers and sisters with maternal dedication, living familial life under the guidance of St. Anne.
Mother Rosa Gattorno took the habit of the Institute on 26 July 1867, and on 8 April 1870 she and twelve sisters made their solemn profession, during which she took the name
Anna Rosa. The Institute received official approval in 1879, and its rule was approved in 1892. By her death there were 368 houses in Italy, Bolivia, Brazil, Chile, Peru, and
Eritrea; they had built hostels, schools and kindergartens, had 3500 sisters, and worked in a ministry to the deaf and mute. Today they are associated with the Movement of Hope,
the Contemplative Order of the Daughters of Saint Anne, and the Sons of Saint Anne.

5508 Henderson Way, Camp Springs, Maryland 20746  Phone: 301-316-4156  E-mail: blessedrosa@comcast.net



